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Սեպտեմբերի 13—15-ը Երևանում տեղի ու-

նեցավ գիտական կոնֆերանս, որը կազմակեր-

պել էին Հայաստանի ԳԱ Հ. Աճաոյանի անվան 

լեզվի, Ադրբեջանի ԳԱ Նասիմիի անվան լեզվա-

բանության և Վրաստանի ԳԱ լեզվաբանության 

ինստիտուտները ։ Կոնֆերանսի աշխատանքնե-

րին մասնակցում էին նաև Միության այլ քա-

ղաքներից ժամանած լեզվաբաններ։ 

Կոնֆերանսը րաց արեց ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի 

ինստիտուտի դիրեկտոր, ՀՍՍՀ ԳԱ ակադեմի-

կոս Գ. Р. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն ը : նա նշեց ինֆորմա-

ցիայի և փորձի փոխանակման կարևորությունը 

գիտատեխնիկական տերմինաբանության զար-

գացման, գրական լեզուների նորմավորման և 

գործնական այլ խնդիրների լուծման համարէ 

Տեսական հետաքրքրություն ներկայացնող խըն-

դիրների մեշ Գ. Ջահուկյանը առանձնացրեց 

ընդհանրացնող և տարբերակող տիպաբանա-

կան գծերի, փոխազդեցության և վւոխներթա-

փանցման, այսպես կոչված՝ հեռավոր և մեր-

ձակա ազգակցության, Անդրկովկասի և, մաս-

նավորապես, գրական լեզուների զարգացման 

ընդհանուր միտումների ու օրինաչափություն-

ների ուսումնասիրության հարցերը։ Անդրա-

դառնալով կոնֆերանսում առաջ քաշված խըն-

դիրների տեսական և գործնական նշանակու-

թյանը, Գ. Ջահուկյանը ընդգծեց, որ կոնֆե-

րանսում քննվում են համեմատաբար փոքր 

տարածքում գործառվող և լեզվաբանական ա-

մենատարբեր ընտանիքների պատկանող հնդ-

եվրոպական, իբերո-կովկասյան և թյուրքական 

լեզուների փոխհարաբերության ու զարգացման 

հարցերը։ 

Պլենար նիստում առաջինը հանդես եկավ 

4 . Ի. Աբսւեբ (Մոսկվա) I Նրա զեկուցումը 

նվիրված Էր հայերեն և օսերեն լեզուների տի-

պաբանությանը։ ֆեկուցողը գտնում Էր, որ 

նշված լեզուներում առկա հ ամ ապա տաս խան ո ւ-

թյունների ձևավորման ժամանակ իր հետքն Է 

թողել կովկասյան ենթաշերտը։ 

Մ. Շ . Դա սի մ ո վ ի (Բաքու) զեկուցումը նվիր-

ված Էր սովետական շրջանում ադրբեջաներենի 

տերմինաբանության զարգացման հիմնական 

փուլերի բացահայտմանը։ Տերմինաբանական 

աշխատանքների ծավալման և մինչ այդ եղած 

թերությունների վերացման գործում, ընդգծեց 

զեկուցողը, մեծ նշանակություն Է ունեցել 

1952 թ. Ադրբեջանի գիտությունների ակադե-

մ իա յին կից ստեղծված տերմինաբանական կո-

միտեն։ Վերջին ժամանակներում, նշեց Ս. Գա-

սիմովր, գիտատեխնիկական, սոցիալ-տնտեսա-

կան և քաղաքական տերմինաբանությունը ձևա-

վորվել ու հաստատվել Է , նկատելի հաջողու-

թյուններ կան նաև տերմինաբանության միաս-

նականացման ու համակարգման բնագավառում։ 

<քՎրացերեն տեխնիկական տերմինաբանու-

թյան պատմության և նրա հետագա զարգաց-

ման ուղիների մասինս թեմայով զեկուցեց 

f h П. Գ ա մ բ ա յ ի ձ ե ն (Թբիլիսի)։ Գիտատեխնի-

կական առաջընթացի ներկա փ ուլում տերմի-

նաբանական հարցերի ՛ճշգրտում ը ժամանակա-

կից գիտության և տեխնիկայի ամենահրատապ 

խնդիրներից մեկն Է ։ նա նշեց, որ վրացերեն 

տեխնիկական, ինչպես և այլ ճյուղային տերմի-

նարանների մշակման հիմնական աղբյուրը 

մայրենի խոսակցական լեզուն Է իր հարուստ 

ավանդներով։ նոր տերմինների ստեղծման 

գործում քիչ դեր չեն խաղում բարբառները, 

ինչպես նաև հին վրացերենից եկող որոշ լեզ-

վական կաղապարներ։ Փոխառությունների դեպ-

քում հաշվի են առնվում վրացերենում արդեն 

ավսւն դա կաւ, դարձած որոշակի չափանիշներ։ 

Այնուհետև կոնֆերանսի աշխատանքները շա-

րունակվեցին երկու տարբեր սեկցիաներում։ 

Առաջին սեկցիայում, որտեղ քննվում Էին Ան-

դըրկովկասի լեզուների զարգացման և փոխհա-

րաբերությունների հարցերը, լսվեցին 14 զե-

կուցում։ Այստեղ կարդացված մի շարք զեկու-

ցումների հիմքում դրված Էր հայերեն, վրացե-

րեն և ադրբեջաներեն լեզուների համեմատա-

կան ուսումնասիրությունների պատմական հա-

յեցակետը։ Այսպես, գրաբարի և հին վբացերե* 

նի շարահյուսական կառույցների ուսումնասի-

րության շնորհիվ Ա. Գ . Մարտիրոսովը (Ւբի~ 

լիսի) գտնում Էր, որ երկու լեզուների հնա-

գույն վիճակներում ժամանակի պարագա ստո-

րադասական նախադասությունները բնութա-

գրվում են ձևա քերական ական կապերի գրեթե 

նույնանման միջոցներով։ նա որոշակի նմա-

նություն Էր տեսնում նաև հայերենում և վրա-
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ցերենում Լան (յան) և ա կ , իկ ածանցների 

րաոակապմական հնարավորությունների և գոր-

ծառնության միքե։ 

Ի. Ի. Հ ա վ ր ա ր ա ձ Լ ս (է*թիլիսի) նույն լեզու-

ներում բայական վերլուծական ձևերի առկա-

յության փաստերը «Վրացերեն լեղվում բայի 

վերլուծական ձևերի օգտագործման պատմու-

թյունից* զեկուցման մեք չէր կապում վախ-

ազդեցության հետ, այլ համ արում էր երկու 

լեզուներում էլ ինբնուրույն ճանապարհով առա-

ջացա ծ երևույթ։ 

Հայերեն և ադրբեջաներեն լեզուների փոխ-

հարաբերությանը նվիրված իրենց ելույթում 

Д. հ. Րոււ]սյդւււ|ա& և Վ. Լ. Ղ ո ւ կ ա ս յ ա ն ը (Բա-

բո։) դս։նո։մ էին, որ հայերենում ադրբեջանե-

րեն (ինչպես նաև թուրքերեն) լեզվի տարրերի 

ներթափանցումը հատկապես ակտիվացել է 

վաղհ։ց, ընդ որում, հայերեն մի շարք բար-

բառներում առաջնալեզվային քմայնացած Ш, 

օ, ու ձայնավորների գոյությունը կապվում է 

ինչպես լեզվի զարգացման ներքին գործոնի 

(Աճաոյանի օրենք), այնպես էլ նշված լեզու-

ների երկարատև ազդեցության հետ։ 

Հայերեն բարբառներից ադրբեջաներեն մի 

շարք բարբառներին և խոսվածքներին անցած 

բառական փոխառությունների և նրանցում կա-

տարված հնչյունական վւոփոխությունների մա-

սին զեկուցմամբ հանդես եկավ Ա . ե . Խսւչա-

տ բ ր յ ա ն բ (Երևան)։ 

Հայերեն, վրացերեն և ադրբեջաներեն լեզու-

ների բառարանագրական կապերին էր նվիր-

ված Դ. Կ. Դ ա ս պ ա ր յ ա ն ի (Երևան) զեկուցու-

մը։ Նա թվեց բանասիրությանը անհայտ մի 

շարք բառարաններ, որոնց հրատարակումը կա-

րող է նպաստել հարևան Կողովուրդների լեզու-

՛ների ուսումնասիրությանը։ 

Հայ-վբացական լեզվական ընդհանրություն-

ները և փոխազդեցությունն (հատկապես բառա-

կան փոխառությունների հիման վրա) էր 

քննվում Լ. 0 . Կոստանյսւնի (Երևան) ելույ-

թում։ Հայերևն և վրացերեն լեզուների զար-

գացման ամենատարբեր ժամանակաշրջանների 

հաշվառմ ամ բ՝ հայ-վրացերեն զուգաձևություն-

ների թիվը» ըստ զեկուցողիյ հասնում է շուրջ 

1200-ի։ 

4 . V» Ք ո ս յ ա ն ի (Երևան) զեկուցումը Նվիր-

ված էր հայերենում ադրբեջաներեն և վրացե-

րեն անձնանունների տառադարձման հարցե-

րին։ Համադրելով երեք լեզուների հնչյունական 

համակարգերը, նա գտնում էր, որ հայերենը 

մեծ ճշգրտությամբ կարող է հաղորդել փոխ-

առվող անձնանունների հնչյունական համար-

ժեք ձևերը։ 

Հայերենում բառասկզբական բաղաձայնա-

կան կուտակումների և լեզուների փոխազդե-

ցության հարցերը քննվում էին Ռ. Մ. Թ ո խ մ ա խ -

յ ա ն ի (Երևան) զեկուցման մեջ։ 

Մի շարք զեկուցումներում բացահայտվում 

էին ադրբեջաներեն և կովկասյան լեզուների 

փոխազդեցության հարցերը։ Ադրբեջաներենի 

ազդեցությունը խինգալերեն, ինչպես նաև բա-

զա խ յան լեզուների վրա քննվում էին Ա. Ա . Մսւ-

ք]ոմետայի (Բ՚բիլիսի) և Ա. Ի. >ամիդովի (Կի֊ 

րովաբադ) զեկուցումներում։ Դազստանյան-

թաթյան լեզվական առնչակցություններին էր 

նվիրված Տ . Մ. Օհմեւյովի (Բաքու) ելույթը։ 

Հայերենի հայցական հոլովաձևի չեզոքացու-

մը Լ. Կ. Սանիկիձեն (P-բիլիսիյ իր զեկուցման 

մեջ կապում էր ինչպես բառերի վերջավորու-

թյունների անկման, այնպես էլ քարթվելական 

ենթաշերտի ազդեցության հետ։ 

Այս սեկցիայում հետաքրքրությամբ լսվեցին 

Վ. Մ. Գ ւ փ գ ո ր յ ա ն ի (Երևան) «• Բովանդակու-

թյամբ մոտ հուշարձաններում մի տիպաբա-

նական զուգահեռ անցկացնելու մասին», ինչ-

պես նաև Ս. Ա. Մ կ ո ո շ յ ա & ի (Երևան) համա-

վրա ցական «ջուր» արմատի ստուգաբանու-

թեան մասին զեկուցումները։ 

Տերմինաբանության տեսության հարցերը 

քննող սեկցիայում լսվեցին 12 զեկուցումներ, 

որոնցում բացահայտվում էին ոչ միայն ներ-

կայումս տերմինների ստեղծման, միասնակա-

նացման գործնական նշանակություն ունեցող 

խնդիրները, այլև ցույց էր տրվում այն դրա-

կանը, ինչ կարող է տալ Անդրկովկասի ժողո-

վուրդների զի տ մեկան տերմինա բան ութ յան պատ-

մության փորձը։ Եթե հայերենի գիտական 

տերմինաբանության և այդ ուղղությամբ մաս-

նավորապես <rհունաբան դպրոցի» կատարած 

դրական դերը վեր էր հանվում Ա . Ն . Մ ո ւ ր ա դ » 

յ ա ն ի (Երևան) զեկուցման մեջ, ապա հունա-

րենի ազդեցությունը հին վրացերենի գիտական 

տերմինաբանության ստեղծման և զարգացման 

ուղիների վրա բացահայտվում էր Դ . Ն. Մ ե լ ի -

քիշւԱւլու (Թբիլիսի) զեկուցման մեջ։ 

Սովետական Հայաստանում ապրող քրդերի 

գրական լեզվում հատկապես վերջին երկու 

տասնամյակում առաջացած նոր տերմինների 

և բաղադրյալ անվանումների կազմությանն էր 

նվիրված Մ . Ու. Խ ա մ ո յ ա ն ի (Երևան) զեկու-

ցումըI 

Հայերենի գիտական տերմինաբանության 

մշակման գործում մեծ է սովետական շրջանում 

հրատարակված տերմինաբանական և մասնա-

գիտական բառարանների նշանակությունը, ա-

սաց Ա . Մ . Սուքիասյսւնը (Երևան)։ Նրա զե-

կուցման մեջ նշվեց, որ այդ բառարանները, 

մինչսովետական շրջանի տերմինաբանական 

հարուստ ժառանգությունն օգտագործելուց բա-

ցի, համալրվել են ինչպես հայոց լեզվի րառա-
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կազմական միջոցներով կազմված, այնպես էլ 

այլ լեզուներից և հատկապես ռուսերենից փոխ-

առված տերմիններով։ 

Ռուսերեն գրականագիտական տերմինների 

փոխարեն հայոց լեզվում կիրառվող տերմին-

ների համարժեքության հարցերն էին քննվում 

Լ. Н. Պետրոսյսւնի (Երևան) զեկուցման մեշ։ 

Լ. 0. Ղազաէչյաէր (երևան) որոշակի դասա֊ 

կարգմամբ ներկայացրեց հայոց լեզվում գոր-

ծառվոզ լեզվաբանական տերմինների բազմա-

շերտ համակարգի որոշ առանձնահատկություն-

ներI 

Ժամանակա կից գիտով! յան ու տեխնիկայի 

բոան զարգացումը և սրա հետ կապված բազ-

մաթիվ նոր տերմինների ի հայտ գալը նոր 

խնդիրներ է դնում լեզվաբանության առջև։ Եթե 

թարգմանական (երկլեզվյան) բառարաններում 

գիտատեխնիկական տերմինաբանության տեղի 

հարցերը քննվում էին Ա. Ս*. Կոքսւիւիձեի (Թը-

բիլի и ի) զեկուցման մեջ, ապա Ս. Վ. ITmuJub-

ւիշվխին (Թրի լի и ի) զեկուցեց վրացերենի գի-

տական տերմինաբանության համար բարբառ-

ների ճյուղային բառապաշարի նշանակության 

մասին։ 

Լեզվի բառակազմական առանձնահատկու-

թյունները որոշակիորեն դրսևորվում են նրա 

ճյուղային տերմինարաններում։ Եթե հայերենի 

բառակազմական ձևաբան ական-կառուցվածքա-

յին տիպերը Ս. Ա* Ա ս լ ա ն յ ա & բ (Երևան) իր զե-

կուցման մեջ քննում էր ռազմական տերմին-

ների միջոցով, ապա հայերենի բառակազմա-

կան յուրահատկությունների բացահայտման 

համար Տ . Մ. Ա վ ե ս փ ս յ ա ն ը (Երևան) ընտրել 

էր անձնանունների որոշ խմբեր։ 

Հայոց լեզվի տերմինային համակարգում 

զուգահեռ ձևերի նախնական դասակարգման 

մասին խոսեց Ո՛. Ն. Շսւլունցը (Երևան)։ 

Я. Պ. Կոմոլովսւյի և Ս. Ն . Կւ-յաշինսւյի (Լե֊ 

նինգրադ) զեկուցումը նվիրված էր ռուսերեն, 

անգլերեն (ամերիկյան տարբեր/սկ) և գերմա-

ներեն լեզուներում ապրանքների առևտրական 

անվանումներում միջազգային տարրերի բացա-

հայտմանը։ 

Կոնֆերանսի վերջին պլենար նիստում кՎրա-

ցերեն՝, հայերեն, ադրբեջաներեն լեզուների 

հետ ո ւգիերենի փոխհարաբերության պատմու-

թյան շոլրշըւ, զեկուցումով հանգես եկավ վ . Լ. 

Ղ ո ւ կ ա ս յ ա ն ը : Ուղիները, որոնք Անղրկովկասի 

հնագույն մռղովտբդներից են, իրենց ողշ 

պատմության ընթացքում սերտ կապերի մեշ 

են եղել հարևան մողովոլրղների հետ։ Վ. Ղու-

կասյանը գտնում էր, որ նշված բոլոր լեզու-

ներում էլ կարելի է տեսնել ուգիերենի հնա-

գույն հետքերI 

•Լ. Թ. Տ ա ն դ ի ձ ե ի (Բ-բիլիսի) զեկուցումը 

նվիրված էր լեզվական փոխհարարերություն-

ների զարգացման աստիճաններին և փոխներ-

թափանցմանը։ Նա լեզվական փոխհարաբերու-

թյունների զարգացման մեջ առանձնացնում էր 

լորս աստիճան, ընդ որում, փոխներթափւսն-

ցումը դուրս հանելով փոխառությունների սահ-

մաններից, բնորոշում էր որպես լեզվական 

փոխհարաբերությունների երրորդ և չորրորդ 

աստիճան։ 

Սեկցիայի նախագահներ Ի. Ի. Քավթարաձեի 

և Մ. Շ. Գասիմովի հաշվետվությունների շուրշը 

ծավալված մտքերի փոխանակությանը մաս-

նակցեցին Գ. 4 . Թոփուրիան (Հրիլիսի), Պ . Մ. 

Մուրադյանը և Ս.. Ա. Խ ա չ ա տ ր յ ա ն ը (Երևան)։ 

Սրանով Անդրկովկասի լեզվաբանների անդրա-

նիկ կոնֆերանսը ավարտեց իր աշխատանքնե-

րը։ 

էՒՈՐեՐՏ ԹՈԽՄԱԽՅԱՆ 

Բանասիրական գիտությունների լ»ե1լնա7ոէ 


